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ْ اِبْتِدَائِهِ ُ مِن سَْن اِكْمالِ المَعْرُوفِ أَح
Compléter une bonne action vaut mieux que de l’entreprendre.
وّيلِ َ َ الوَعْدِ الط ُ مِن سَْن مَيلُ اَح المَنْعُ الج

* Il vaut mieux éconduire gentiment un solliciteur que de lui
faire une promesse qui n’en finit pas de se prolonger.

مَُهُمْ وَُّةٍ وَاَعْظ فََ عَنْ ق اَعْدَلُ النَّاسِ مَنْ اَنْص
دُْرَةٍ لَُمَ عَنْ ق لِْماً مَنْ ح ح

Le plus équitable des gens est celui qui fait preuve d’équité,
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alors qu’il est dans une position de force, et le plus clément
d’entre eux est celui fait montre de clémence, alors qu’il est
dans une position de puissance.

قَِّ وَْلُهُمْ لِلح اَفْرَبُ العِبادِ اِلى اللَّهُ تَعالى اَق
وَانْ كـانَ عَلَيْـهِ وَاَعْمَلُهُـمْ بِـهِ وَاِنْ كـانَ فيـهِ
كُرْهُهُ

Le plus proche d’Allah parmi les serviteurs est celui qui dit
le plus la vérité, même à son détriment, et qui l’applique le
plus, même s’il y répugne.
مَيلِ الفِعالِ سُْنِ المَقالِ وَج عَْداءِ بِح سْتِصلاحِ للا الاِ
ِ القِتال ضَ اَهْوَنُ مِنْ مُلاقاتِهِمْ وَمُغالَبَتِهِمْ بِمَض

* La réforme des ennemis par la bonne parole et une conduite
agréable est moins difficile que de les affronter et de les
vaincre dans les douleurs du combat.
مُجامَلَةُ اَعْداءِ اللَّهِ في دَوْلَتِهِمْ تَقِيَّةٌ مِنْ
ذََرٌ مِنْ مَعارِكِ البلاءِ في الدُّنْيا عَذابِ اللَّهِ وَ ح

* La courtoisie envers les ennemis d’Allah dans leur pays est
une protection contre la Torture d’Allah et une prévention
contre des conflits éprouvants dans le monde d’ici-bas.
لََنَهُمْ مَعَ عَْداءِ في دَوْلَتِهِمْ وَ مُناض مُجاهَدَةُ الا
ءِْ مَْــرِ اللَّــهِ وَتَعَــرُّضٌ لِبِلا ــُدْرَتِهْمْ تَــرْكٌ لاِ ق
الدُّنْيا

* Combattre les ennemis dans leur pays et lutter contre eux
malgré leur pouvoir, c’est abandonner le commandement d’Allah
et s’exposer aux épreuves de ce bas monde.
فُِ مِـنْ رَاْيِهِـمْ مِقْـدارَ رِْ اَعْـدائِكَ تَعْـر اِسْـتَش
دِِهِمْ عَِ مَقاص عَداوَتِهِمْ وَ مَواض

* Consulte tes ennemis, tu déduiras de leur opinion le degré
de leur hostilité, et de leur pensée les objets de leurs
intentions.
ــَضِ مَــرارَةِ الحَــقِّ وَ اِيَّــاكَ اَنْ اِصْــبِرْ عَلــى مَض
لِِ لاَوَةِ الباط دَِعْ لِح تَنْخ



Endure patiemment l’amertume de la vérité et garde-toi d’être
dupé par la douceur du faux.
مَِ السُّكوتَ وَاصْبِرْ على القِناعَةِ بِاَيْسَرِ القوُتِ اِلْز
رَِةِ ّ في الدُّنيا وَ الآخ تَعِزَ

Garde  le  silence  et  contente-toi  avec  longanimité  de  la
portion congrue, tu seras puissant dans ce bas monde et dans
l’autre monde.
َ بِكُمْ بَْلَ اَنْ يَتَّعِظ بَْلَكُمْ ق اِتَّعِظوا بِمَنْ كانَ ق
ْ بَغْدِكُمْ مَن

Tirez la leçon de l’existence de ceux qui vous ont précédés
avant  que  vos  successeurs  ne  tirent  la  leçon  de  votre
existence.

يَْرِ يَْرٌ مِنَ الخ عِْتُمْ فَخ يَْرَ ما اسْتَط اِفْعَلوا الخ
رِّّ رََّاً مِنِ الشَ رَّ فَاِنَّ ش تَْنِبوا الشَ فاعِلُهُ وَاج
فاعِلُهُ

Faites le bien autant que vous le pouvez, car meilleur que le
bien est celui le fait (le bienfaiteur), et éviter le mal, car
pire que le mal est le malfaiteur.
ـَةِ ـَدُّ مِـنَ الفاق ـَةَ وَاَش اَلا وَاِنَّ مْـنَ البَلاءِ الفاق
ُ القَلَبِ َ مَرَضِ البَدَنِ مَرَض دَُّ مِن ُ البَدَنِ وَاَش مَرَض

Sachez que parmi les malheurs, il y a l’indigence, mais pire
que l’indigence est la maladie du corps et pire que la maladie
du corps est la maladie du cœur.
ـَلُ مِـنْ ضْ اَلا وَاِنَّ مْـنَ النِّعَـمِ سَـعَةَ المـالِ وَاَق
ةِّ البَدَنِ تَقْوى القَلْبِ حَِ ص

Sachez que parmi les bienfaits il y a la grande fortune, mais
mieux que la grande fortune est la bonne santé du corps, et
mieux encore que la bonne santé du corps est la piété du cœur.
َ فَاساَلْ ما يُسْتَطاعً اِذا اَرَدْتَ اَنْ تُطاع

Si tu veux être obéi, ne demande que ce qui est réalisable.
وَْجُ مِنْكُمْ أِلى عَْمالِ أَح اِنَّكُمْ اِلى اِعْرابِ الا
وْالِ قَ اِعْرابِ الا



Vous avez plus besoin de montrer vos actes que d’exprimer vos
paroles.
وَْجُ مِنْكُمْ اِلى اِنَّكُمْ اِلى العَمَلِ بِما عَلِمْتُمْ أَح
تَعَلُّمُ ما ما لَمْ تَكونوا تَعْلَمونْ

* Vous avez plus besoin d’appliquer ce que vous avez appris
que d’apprendre ce que vous n’avez pas encore appris.
وَْجُ مِنْكُمْ اِلى اِنَّكُمْ اِلى اِنْفاقِ مااِكْتَسَبْتُم أَح
مَْعونَ اِكْتِسابِ ما تَج

Vous avez plus besoin de dépenser ce que vous avez gagné que
de gagner ce que vous thésaurisez.
ـَدُّ حاجـةَ مِـنْ يَْتُم أَش ـَزاءِ مـااَعْط اِنَّكُـمْ اِلـى ج
ذََ مِنْكُمْ السّّائِلِ أِلى ما أَخ

Votre besoin de la rétribution (récompense) de ce que vous
avez donné est plus grand que le besoin du solliciteur de ce
qu’il vous a pris.
بِِ اِلَيْكُمْ ُ بِما بَذَلْتُمْ مِنْ الرّاغ بَْط اِنَّكُمْ أغ
فيما وَصَلَهُ مِنْكُم

Vous êtes plus enviable avec ce que vous avez offert que celui
qui vous a demandé avec ce qu’il a reçu de vous.
يَْراً ّ خ وْالِكُمْ فَلا تَقولوا اِلا ذَونَ بِاَق اِنَّكُمْ مُؤاخ

Vous serez comptables de vos paroles, ne dites donc que ce qui
est bien.
ّ بِرّاً وُنَ بِاَفْعالِكُمْ فلا تَفْعَلوا اِلا اِنَّكُمْ مُجاز

Vous serez rétribués selon vos actes, ne faites donc que ce
qui est bien.
وَْجُ مِنْكُمْ اِلى نِاعِ الرِّجالِ أَح اِنَّكُمْ اِلى اصْط
مَْوالِ مَْعِ الا ج

Vous avez plus besoin de faire des bonnes œuvres envers les
gens que d’accumuler les biens.
وَْجُ مِنْكُمْ اِلى فَْعالِِ أَح اِنَّكُمْ اِلى مَكارِمِ الا
وْالِ قَ ةَِ الا بَلاغ



Vous  avez  plus  besoin  d’accomplir  d’actes  nobles  que  de
prononcer des paroles éloquentes.

بّْرِ بُِّ مِنْ رَبِّكَ اِلأّ بِالصَ اِنَّكَ لَنْ تُدْرِكَ ما تُح
تَْهي عَمّا تَش

Tu n’obtiendras ce que tu voudrais avoir de ton Seigneur que
par l’abstinence de ce que tu désires.
كَُ وَ مُسْتَوْفٍ ما قْ مْونٌ رِز سِْمَكَ وَمَض اِنَّكَ مُدْرِكٌ ق
ــاءِ الحِــرْصِ فِ كُتِــبَ لَــكَ فَــاَرِحْ نَفْسَـــكَ مِــنْ ش
ــي ْ ف ــض فَِّ ــاللَّهِ وَ خ ــقْ بِ ــبِ وَثِ لََ ــةِ الط وَمَدَلَّ
المُكْتَسَبِ

Il est certain que tu auras ce qui t’est imparti, que ta
subsistance prédestinée est assurée, et que tu toucheras la
totalité de ce qui t’est prescrit. Epargne-toi donc la misère
de la convoitise et l’humiliation de la demande. Place plutôt
ta confiance en Allah et atténue ton ardeur à gagner.
تْاً كَِ فلا تُنْفِذْ لَكَ وَق زْاءَ عُمْر اِنَّ اَوْقاتَكَ اَج
ّ فيما يُنْجيكَ اِلا

Tes heures constituent les parties de la durée de ta vie, ne
les passe donc que dans ce qui t’apporte le salut.
تََلْتَها وَاِنْ هََدْتَها ق يَِّتُكَ اِنْ اَج اِنَّ نَفْسَكَ مَط
رَفَقْتَ بِها اَبْقَيْتَها

Ton âme est ta monture : si tu la surcharges, tu risques de la
tuer, et si tu la ménages, tu te la garderas.
ــهُ ــيءٍ فَفَرِّغْ ــلِّ شّ ــعُ لِكُ ــكَ لا يَتَّسِ اِنَّ رَأْيَ
لَلْمُهِمِّ

Ta pensée ne peut contenir toutes les choses ; réserve-la donc
pour l’important.
ْ بِهِ اَهْلَ صُ صْ مَيعَ النَّاسِ فّاخ اِنَّ مَالَكَ لا يُغْني ج

قََِ الح

Ton argent ne saurait subvenir au besoin de tout le monde,
consacre-le donc aux gens de la vérité.
مَيعِ النَّاسِ فَتَوِّخْ بِها عُِ لِج إِنَّ كَرامَتَكَ لا تَتَّس
لَِ النَّاسِ اَفاض



Ta générosité ne saurait couvrir tout le monde, réserve-la
donc aux meilleurs des gens.
عَْناقِ اِلى يَوْمِ القِيامَةِ * لاَئِدُ قي الا اِنَّ العُهُودَ ق
ذََلَهُ هَا خ فَمَنْ وَصَلَها وَصَلَهُ اللَّهُ وَ مَنْ نَقَض
فََّ بِهـا خاصَـمَتْهُ اِلـى يَـوٍمِ اللَّـهُ وَ مَـنْ اِسْـتَخ
القِيامَةِ

* Les pactes sont des colliers qui resteront autour des cous
jusqu’au  Jour  de  la  Résurrection.  Quiconque  les  respecte,
Allah se lie avec lui, quiconque les renie, Allah l’abandonne,
quiconque s’en moque, ils lui tiennent procès jusqu’au Jour de
la Résurrection.
ً بَْـــالا هَْـــوَةً وَ كَراهَـــةً وَ إِق إِنَّ لِلْقُلُـــوبِ ش
هَْوَتِها فَاِنَّ بْالِها وَش وَإِدْبَاراً فَأْتُوها مِنْ اِق
هَِ عَمِيَ القَلْبَ اِذا اُكْر

Les cœurs ont désir et détestation, face et revers : entrez-y
donc du côté face et désir, car si le cœur est contraint, il
devient aveugle.
كَِ كََ لَخادِعٌ لِعَقْلَكَ غاشٌ لَكَ في نَفْس اِنَّ مادِح
رََمْتَهُ نَوَالَكَ وُرِ الثَناءِ فَاِنْ ح طراءِ وَز بِكاذِبِ الاِ
ــمَكَ بِكُــلِّ فَضيحَــةٍ وَ ــكَ وَسَ ــهُ افْضالِ اَوْ مَنَعْتَ
ةٍَ بَيح .نَسَبَكَ اِلى كُلِّ ق

Ton flatteur trompe en réalité ton esprit, te dupe avec des
louanges mensongères et de fausses flatteries. Si tu ne lui
donnes  rien  ou  que  tu  le  prives  de  tes  faveurs,  en
contrepartie, il te montre du doigt pour chaque scandale qui
se produirait et il t’attribue toute vilenie.
رَباحُ مِنْ ذََ طاعَةَ اللِّهِ بِضاعَةً اَتَتْهُ الا مَنِ اتَّخ
يَْرِ تِجارَةٍ غ

Quiconque  choisit  l’obéissance  à  Allah  comme  capital,  les
bénéfices tombent sur lui sans commerce.
يَْرٌ لَكَ مِنْ اَنْ تَكونَ يَْرِ خ نَْ تَكونَ تابِعاً في الخ لاِ

رِّ مَتْبوعَاً في الشَ

Il vaut mieux suivre dans la voie du bien que d’être suivi



dans la voie du mal.
هِِ لِما يَْر لَيَكُفَّ مَنْ عَلِمَ مِنْكُمْ مِنْ عَيْبِ غ
هِِ فُِ مِنْ عَيْبِ نَفْس يَعْر

Que celui d’entre vous, qui découvre un défaut chez un autre,
soit discret, ne serait-ce qu’à cause de ce qu’il sait de ses
propres défauts.

المَسْاَلَةُ مِفْتاحُ الفَقْرِ

La mendicité est la clé de la pauvreté.
ّ ما عُمِلَ بِهِ ةٌّ اِلا جَُ العِلْمُ كُلُهُ ح

On sera interrogé (le Jour du jugement) sur tout ce qu’on
appris de la science (religieuse), à l’exception de la partie
appliquée.
َ فيهِ لِْص ّ ما اُخ َ العَمَلُ كُلُّهُ هَباءٌ اِلا

Tout travail est vain sauf celui qui est fait avec dévouement.
هِِ يَْر رِِّ غ رِِّهِ لَمْ يَقْوَ لِس ِ س فِْظ ْ ح عَُفَ عَن ْ ض مَن

Qui  est  incapable  de  garder  son  propre  secret  ne  saurait
garder celui d’autrui.
هّْوَةِ اَدْوَءُ الدّاءِ نْقِيادُ للشَ الاِ

La soumission au désir, est la pire des maladies.
سََناتِ ْ اِكْتِسابِ الح تْنابُ السَّيِئآتِ اَوْلى مِن اِج

Il vaut mieux éviter les actes de malfaisance qu’accomplir des
actes de bienfaisance.
اَلِبٌ لا يَجِدُ وَ وَاجِدٌ لا يَكْتَفي لاُنِ : ط النَّاسُ رَج

Les gens sont de deux sortes : les uns demandent sans trouver
et les autres trouvent sans se rassasier.
لاْلُكَ مَنْ في كََ واِج اَعَتُكَ لِمَنْ فَوْق كِمَةِ ط مِنَ الح
بََقَتُكَ وأنْصافُكَ مَنْ دُونَكَ ط

La  sagesse  veut  que  tu  obéisses  à  ton  supérieur,  que  tu
respectes ton collègue et que tu sois équitable envers ton
subalterne (à celui qui est au-dessus de toi, respectes celui
qui est au même niveau que toi, et sois équitable envers celui



qui est au-dessous de toi).
ّ كََ ولا تَسْتَذِلَ كِمَةِ اَنْ لا تُنازِعَ مَنْ فَوْق مِنَ الح
ــُدْرَتِكَ ولا لِمَــنْ دُونَــكَ ولا تَتَعــاطى مــا لَيْــسَ فــي ق
لَْبَكَ وَلا تَتَكَلَّمَ فيما لا تَعْلَمُ اَلِفُ لِسانُكَ ق يُخ
لُْبَـهُ عِنْـدَ بْـالِ وَتَط ق مَـرَ عِنْـدَ الاِ وَلا تَتْـرُكَ الا
الادْبارِ

La sagesse veut que tu ne contrarie pas celui qui est au-
dessus de toi, ni humilier celui qui est au-dessous de toi, ni
entreprendre ce qui dépasse ton pouvoir, ni laisser ta langue
dire l’opposé de ce que ton cœur ressent, ni parler de ce que
tu ne sais pas, ni rejeter une affaire lorsqu’elle est à ta
portée et la vouloir lorsqu’elle sort de tes mains.
يِرَةُ ِ لايُجدي اِذا عَمَيَتِ البَص رَُ البَصير نَظ

La vue du voyant serait inutile, si sa vue intérieure (sa
clairvoyance) était atteinte de cécité.


